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ПЕРЕКЛАД ТЕРМІНІВ СФЕРИ МІЖНАРОДНОГО 
СПІВРОБІТНИЦТВА: ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ  

ТА ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ ТРАНСФОРМАЦІЇ

Добровольська Світлана Романівна,
кандидат економічних наук, 
доцент кафедри іноземних мов та перекладознавства
Львівського державного університету безпеки життєдіяльності
ORCID ID: 0000-0002-2389-4890

У статті досліджуються лексико-семантичні особливості термінології сфери міжнародного 
співробітництва та специфіка перекладу термінологічних одиниць з англійської мови на українську. 
Актуальність дослідження зумовлена необхідністю адекватної передачі юридичних термінів у про-
цесі міжкультурної комунікації та значними розбіжностями у розвитку англійської та української 
термінологічних систем, які зазнають різних впливів.

Проаналізовано наукові доробки вітчизняних та зарубіжних дослідників, які розробили теоретичні 
основи перекладу юридичної термінології та запропонували різноманітні перекладацькі прийоми 
й трансформації. Висвітлено сучасні підходи до класифікації лексичних, граматичних, семантичних 
та стилістичних трансформацій у процесі міжмовного перенесення термінологічних одиниць.

Виявлено характерні лексико-семантичні особливості текстів міжнародної співпраці: викорис-
тання власних назв, зокрема топонімів та ергонімів як назв міжнародних угод, установ та органі-
зацій; значна кількість латинських термінів; архаїзми з префіксами here- та there-; мовні кліше для 
забезпечення точності та стандартизації юридичної мови; дублети та триплети як поєднання сино-
німів для передачі єдиної юридичної концепції. Підкреслено шаблонність і клішованість дискурсу.

Систематизовано основні прийоми перекладу термінів: переклад за допомогою лексичного екві-
валента, аналогова заміна, експлікація, калькування, транскрибування, транслітерація, модуляція. 
Детально розглянуто семантичні перекладацькі трансформації: конкретизацію, генералізацію, дифе-
ренціацію, додавання та опущення, які допомагають зберегти значення термінологічних одиниць за 
можливої зміни їхньої структури.

Визначено комплекс труднощів перекладу термінів права: відсутність аналогів у мові перекладу, 
багатозначність термінологічних одиниць, контекстуальна залежність перекладу, належність до 
різних національно-правових систем, відмінності культур країн, проблема передачі правових реалій, 
вплив латинської мови на формування англійської юридичної термінології, наявність значної кількості 
скорочень. Підкреслено, що для успішного перекладу необхідне володіння лінгвістичними, культурними 
та правовими знаннями, глибоке розуміння концептуальної картини світу обох мов та орієнтація 
у специфіці правових систем.

Ключові слова: юридична термінологія, міжнародне співробітництво, перекладацькі трансформації, 
лексико-семантичні особливості, англо-український переклад, правові системи, термінологічні одиниці.

Dobrovolska Svitlana. Translation of terms in the field of international cooperation: lexical 
and semantic features and translation transformations

The article examines the lexical and semantic features of terminology in the field of international 
cooperation and the specifics of translating terminological units from English into Ukrainian. The relevance 
of the study is determined by the need for adequate translation of legal terms in the process of intercultural 
communication and significant differences in the development of English and Ukrainian terminology systems, 
which are subject to different influences.

The scientific works of domestic and foreign researchers who developed the theoretical foundations of 
legal terminology translation and proposed various translation techniques and transformations are analyzed. 
Modern approaches to the classification of lexical, grammatical, semantic, and stylistic transformations in the 
process of interlingual transfer of terminological units are highlighted.
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Ураховуючи ступінь близькості правових 
систем та мов, можна визначити чотири мож-
ливі ситуації: 1) коли дві правові системи та 
мови тісно пов’язані, проблема перекладу 
вирішується просто; 2) коли правові системи 
тісно пов’язані, а мови ні, особливі труднощі 
не виникають; 3) коли правові системи різні, 
але мови споріднені, труднощі суттєвіші; 
4) коли дві правові системи та мови неспорід-
нені, труднощі значно зростають [13, c. 30–31].

Додаткові джерела труднощів: відмінності 
культур різних країн; проблема передачі 
змісту правових реалій (king’s clemency – 
помилування королем); багатоманітність спо-
собів перекладу (delinquency – порушення, 
проступок, злочинність); різноманітність кон-
струкцій для трансформаційного перекладу 
словосполучень (crime figures – статистичні 
дані про злочинність); значний вплив латин-
ської мови на формування англійської юри-
дичної термінології (malum-in-se – діяння, що 
є злочином за своїм характером); наявність 
значної кількості скорочень: A/O (arresting 
officer) – поліцейський, який здійснив арешт. 

Висновки. Труднощі перекладу термінів 
сфери міжнародного співробітництва з англій-
ської мови на українську спричинені недо-
статнім володінням лінгвістичними, країноз-

навчими, культурними і правовими знаннями, 
які необхідно враховувати під час інтерпре-
тації терміну. Щоб подолати ці труднощі, 
перекладач повинен виконати певні вимоги: 
хороше знання вихідної мови і гнучке воло-
діння мовою, на яку здійснюється переклад, 
глибоке знання перекладацьких прийомів та 
трансформацій, знання культури обох країн, 
а також володіння предметом, орієнтація 
в концептуальній картині світу. Дослідження 
показало, що сфера міжнародного співро-
бітництва характеризується шаблонністю 
і клішованістю дискурсу, який виражається 
синтаксичними конструкціями, термінами та 
словосполученнями. Значну частину лексики 
становлять топоніми та ергоніми. Професійна 
лексика містить велику кількість слів іншо-
мовного походження, особливо латинського, 
а також архаїзми, триплети й дублети. Вияв-
лено, що основними прийомами перекладу 
термінів є експлікація, калькування, транслі-
терація, транскрибування, аналогова заміна 
та модуляція. Основними семантичними 
перекладацькими трансформаціями виступа-
ють конкретизація, генералізація, додавання 
та опущення, які допомагають зберегти зна-
чення термінологічних одиниць за можливої 
зміни їхньої структури.
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